
 

 

 

 

The Muratorian Fragment is a small piece from 
a larger writing from around AD 170 that shows 
what the early Church considered to be 
Scripture. We have only small portion of the 
entire document. This Tamil translation is 
prepared for ordinary readers, so a simple 
English-to-Tamil style has been used.  
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Êßறாவ³ நäெசâ� ÎÖகாவாå எ½தàபÛட³. ம¹Ý³வரான 

ÎÖகாைவ, ��ê³ பரேலாகÝ³Ö¬ எ±Ý³ÖெகாæளàபÛட �ற¬, ப¾å 
தáேமா± அைழÝ³Ø ெசßறாã. ÎÖகா �யாயà�ரமாணÝைத 
கäºÖெகாæவ�å ஆãவமாக இ¹Þதாã. அவã தன³ நäெசâ�ையÝ தß 
ெசாÞதà ெபய�å எ½�னாã. இ¹Þதா»á, ÎÖகா ஒ¹ேபா³á ேதவைன 
மாáசÝ�å ேந�å பாãÝத�åைல. அதனாå அவã ஆராâØ� ெசâ³ 
ெத�Þதவäைற அ�àபைடயாக ைவÝ³, ேயாவாß êநானக�ß 
�றà��¹Þ³ தß �வ�àைப ெதாட×�னாã. 

 

நாßகாவ³ நäெசâ�, �டãக�å ஒ¹வரான ேயாவாß எ½�ய³. 
அவ¹ைடய சக �டãக¼á ஆயãக¼á அவைர எ½³áப� வä¶ºÝ�யேபா³, 
அவã, "இßº ·தå Êßº நாÛக¼Ö¬ எßµடß உபவாசá இ¹×கæ, 
நá�å ஒèெவா¹வ¹Ö¬á எßன ெவ�àப±Ýதàப±�றேதா அைத 
ஒ¹வ¹Öெகா¹வã ப�ãÞ³ெகாæேவாá" எßறாã. அேத இர�å, 
அàேபாêதலனான அÞ�ேரயா¾Ö¬ ெவ�àப±ÝதàபÛட³: ேயாவாß தாß 
எåலாவäைற¸á தß ெபய�å எ½த ேவÜ±á; மäறவãகæ அைத 
ப���Öக ேவÜ±á. 

 

அதனாå, ®�ேசஷ×கæ தÝதá ·ைற�å பல �ஷய×கைளÝ ெதாட×� 
ெசாå�னா»á, �®வா�க�ß நá�Öைக�å ேவºபா± இåைல. 
ஏென�å ஒேர ப�®Ýத ஆ��னாå, எåலா ®�ேசஷ×க�»á 



 

 

ெசாåலàபÛட³ ஒßேற: இேய®�ß �றà¶, அவ¹ைடய பா±கæ, 
உ�ãÝெத½தå, �டãக¼டனான அவ¹ைடய வாçÖைக, மäºá 
அவ¹ைடய இரÜ± வ¹ைககæ— ·த�å தாçைமேயா± வÞதாã, 
அàேபா³ அவம�ÖகàபÛடாã, அ³ ஏäெகனேவ நடÞ³�Ûட³; 
இரÜடாவ³, ராஜ அ�காரÝ³டß வ¹வ³, அ³ எ�ãகாலÝ�å நடÖ¬á. 
அதனாå, ேயாவாß தß க�த×க�»á இைதேய ¡Ü±á ¡Ü±á 
¬�à�±வ³ ஆØச�ய�åைல. அவã தßைனà பä�Ö ¿ºáேபா³, 
"எ×கæ கÜகளாå கÜடைத¸á, எ×கæ கா³களாå ேகÛடைத¸á, 
எ×கæ ைககளாå ெதாÛடைத¸ேம உ×க¼Ö¬ எ½��¹Ö�ேறாá" 
எß�றாã. இதß Êலá, அவã தßைன ஒ¹ சாÛ�யாக¾á, ேகÛடவராக¾á 
மÛ±மåலாமå, கãÝத¹ைடய எåலா அä¶தமான ெசயåகைள¸á 
ஒ½×காக எ½�ய எ½Ýதாள¹á ஆவாã எßபைதØ ெசாå�றாã. 

 

அàேபாêதலãக�ß நடப�கæ ஒேர ¶Ýதகமாக எ½தàபÛட³. ேமßைம�¬ 
ேதஒ�ேலா�äகாக ÎÖகா அைத எ½�னாã. ஏென�å பல �கç¾க�å 
ÎÖகா ேந�å இ¹Þதாã. ேப³¹�ß �யாகÝைதà பä�¸á, ப¾å 
ேரா��¹Þ³ êெப�ß ேநாÖ�à ேபானைதà பä�¸á அவã ¬�à�டாமå 
�Ûடதß Êலá அவã இைதÝ ெத�வாகÖ காÛ±�றாã. 

 

ப¾�ß க�த×கைளà ெபாºÝதவைர, அைவ எ×¬, எßன 
காரணÝ�äகாக அµàபàபÛடன எßபைதà ¶�Þ³ெகாæள 
�¹á¶ேவா¹Ö¬ அ³ ெத�வாகÝ ெத�¸á. ·த�å, அவã 
���ைனகைள¸á தவறான ேபாதைனகைள¸á ச�ெசâய 



 

 

ெகா�Þ�யãக¼Ö¬ எ½�னாã. அ±Ý³, �¹ÝதேசதனÝ�ä¬ எ�ராக 
கலாÝ�யãக¼Ö¬ எ½�னாã. �ßனã ேராம¹Ö¬ — ேவதாகமÝ�ß 
ஒ½×ைக¸á, அ�å ��ê³ேவ ைமயமாக இ¹àபைத¸á �ளÖ�னாã. 

 

ப¾å, ேயாவாைனà ேபால, ஏ½ சைபக¼Ö¬ மÛ±á தß ெபய�å 
எ½�னாã: ெகா�Þ�யã (·தå), எேப�யã (இரÜடாá), ��à�யã 
(Êßறாá), ெகாேலாைசயã (நாßகாá), கலாÝ�யã (ஐÞதாá), 
ெதசேலா�Ö�யã (ஆறாá), ேராமã (ஏழாá). அவã ¡Ü±á 
ெகா�Þ�ய¹Ö¬á, ெதசேலா�Ö�ய¹Ö¬á �¹ÝதÝ�äகாக 
எ½��¹Þதா»á, உலகá ·½வ³á பர��¹Ö¬á ஒேர உலகளா�ய 
�¹Øசைப இ¹Ö�ற³ எßப³ ெத�வா�ற³. ேயாவாµá, ெவ�àப±Ý�ன 
�ேசஷÝ�å, ஏ½ சைபக¼Ö¬ எ½�னா»á, அைனவ�ட·á ேப®�றாã. 

 

ப¾å அß¶ மäºá பாசÝ�ß காரணமாக¾á க�த×கைள எ½�னாã: 
�ேலேமாµÖ¬ ஒßº, �Ý³¾Ö¬ ஒßº, �ேமாÝேத¸¾Ö¬ இரÜ±. இைவ 
கÝேதா�Öக �¹Øசைப�å, �¹Øசைப ஒ½×¬ மäºá கÛ±àபாÛ�äகான 
வ�காÛ±தலாகà ¶�தமாகÖ க¹தàப±�ßறன. 

 

ஆனாå லேவா��ய¹Ö¬á அெலÖசாÞ��ய¹Ö¬á எßற ெபய�å �ல 
ேபா�Ö க�த×கæ ப¾�ß ெபய�å எ½தàபÛ±æளன; அைவ 
மாã�ேயா�ß தவறான ேபாதைனைய ஆத�Öக உ¹வாÖகàபÛடைவ. 



 

 

இைவ¸á இ³ேபாßற பல¾á சைபயாå ஏäகàபட ·�யா³. ஏென�å 
கசàைப¸á ேதைன¸á கலÖகÖ¿டா³. 

 

Ëதா�ß க�த·á, ேயாவா�ß இரÜ± க�த×க¼á சைபயாå 
ஏäகàப±�ßறன. சாேலாேமாைனà ¶கçÞ³ அவர³ நÜபãகæ எ½�ய 
ஞானà¶Ýதக·á ஏäகàப±�ற³. ேயாவா�ß ெவ�àப±Ýத»á, 
ேப³¹�ß ெவ�àப±Ýத»á ஏäகàப±�ßறன, ஆனாå �லã ேப³¹�ß 
ெவ�àப±Ýதைல ேதவாலயÝ�å வா�Öக �¹áப�åைல. 

 

ெஹãமாê எ½�ய “ேமâàபã” நá காலÝ�å ேரா�ேலேய எ½தàபÛட³; 
அàேபா³ அவர³ சேகாதரß �யê ேரா�ß ஆயராக இ¹Þதாã. அைதÝ 
த�àபÛட ·ைற�å ப�Öகலாá, ஆனாå அைதÝ �¹Øசைப�å 
மÖக¼Ö¬ ·ßபாகà ப�ர×கமாக வா�Öக ·�யா³. ஏென�å 
�ãÖகத��க�ß எÜ�Öைக ஏäெகனேவ ·½ைமயைடÞ³�Ûட³. அ³ 
�äகாலÝ�å எ½தàபÛடதாå அàேபாêதலãக�ß Çåக¼டµá அைதØ 
ேசãÖக ·�யா³. 

 

ஆனாå அã�ேனாê, வாலÜ�னê அåல³ ���யா�ê 
ஆ�ேயா�ட�¹Þ³ நா×கæ எைத¸á ஏäºÖெகாæவ�åைல. இவãகæ, 
ஆ�யா�å காÛடாஃ���யãகைளÝ ேதாäº�Ýத ப�ைலÛஸுடß 
ேசãÞ³, மாã�யµÖகாக ஒ¹ ¶�ய ச×�தà ¶ÝதகÝைத¸á எ½�னாãகæ.  

… 



 

 

Simplifed English 
 

The third Gospel is the one written by Luke. Luke, the physician, after 

the ascension of Christ, was taken along by Paul as someone eager to 

learn the law. He wrote his Gospel in his own name according to 

general belief. However, Luke himself never saw the Lord in the ϐlesh. 

Therefore, as he was able to investigate events carefully, he began his 

account from the birth of John the Baptist. 

 

The fourth Gospel is the one of John, a disciple. When his fellow 

disciples and bishops urged him to write, he said, “Fast with me 

today for three days, and let us share with each other what is 

revealed to each of us.” That same night it was revealed to Andrew, 

one of the apostles, that John should write everything in his own 

name, with the others reviewing it. 

 

Thus, even though the beginnings of the different Gospels teach 

various things, it makes no difference to the faith of believers. For by 

the one Holy Spirit, everything has been declared in all the Gospels: 

about Jesus’ birth, His suffering, His resurrection, His life with His 

disciples, and His two comings—ϐirst in humility, when He was 

despised, which has already happened, and second in royal power, 

which will come in the future. 

 

So it is no surprise that John consistently mentions these things even 

in his letters, saying of himself: “What we have seen with our eyes, 



 

 

heard with our ears, and touched with our hands, these things we 

have written to you.” In this way he declares himself not only a 

witness and hearer but also a writer of all the wonderful works of 

the Lord, set down in order. 

 

The Acts of the Apostles were written in one book. Luke included 

them for “most excellent Theophilus,” since he was present for many 

events. He clearly shows this by omitting the martyrdom of Peter and 

also Paul’s departure from the city of Rome when he traveled to 

Spain. 

 

As for Paul’s letters, it is plain for those who want to understand 

where they were sent and for what reason. First he wrote to the 

Corinthians to correct divisions and heresies. Next to the Galatians, 

against circumcision. Then to the Romans, explaining the order of 
Scripture and teaching that Christ is its main theme. 

 

Paul, following the pattern of John, wrote by name to only seven 

churches: the Corinthians (ϐirst), Ephesians (second), Philippians 

(third), Colossians (fourth), Galatians (ϐifth), Thessalonians (sixth), and 

Romans (seventh). He also wrote again to the Corinthians and 

Thessalonians for correction, but it is clear that there is one 

universal Church spread throughout the whole earth. John, too, in the 

Apocalypse, writes to seven churches, yet speaks to all. 

 



 

 

Paul also wrote out of love and affection: one letter to Philemon, one 

to Titus, and two to Timothy. These are held sacred in the Catholic 

Church as guidance for church order and discipline. 

 

There are also letters said to be to the Laodiceans and to the 

Alexandrians, but these are forged in Paul’s name to support 

Marcion’s heresy, and many others like them which cannot be 

received into the Catholic Church—for bitterness must not be mixed 

with honey. 

 

The Letter of Jude and two of John’s letters are accepted in the 

Catholic Church, along with the book of Wisdom, written in 

Solomon’s honor by his friends. We accept the Apocalypse of John 

and also that of Peter, though some of us do not want the latter read 

publicly in church. 

 

The Shepherd was written very recently in our times in the city of 
Rome by Hermas, while his brother Pius was bishop of Rome. It 

should indeed be read privately, but it cannot be read publicly in the 

church before the people, either among the prophets (whose number 

is complete) or among the apostles (for it was written later). 

 

But we accept nothing at all from Arsinoüs, Valentinus, or Miltiades, 

who also wrote a new book of psalms for Marcion, along with 

Basilides, the Asian founder of the Cataphrygians. 


